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摘要 

 

本報告說明 104 年 4 月 16 日至 104 年 4 月 27 日前往莫瑞州立大學 (Murray State 

University)的英語教學 (Teachers of English to Speakers of Other Languages, TESOL)學程

師生演講，以及進行工作坊學術交流；另一方面，亦是前往肯塔基大學 (University of 

Kentucky)參加第 68 屆肯塔基州外語研討會：語言，文學及文化研討會(The 68th Kentucky 

Foreign Language Conference: The Languages, Literatures, and Cultures Conference)進行會

議論文報告。內容主要說明本次參訪過程及出席會議過程，包含每日行程與會議參與與

報告過程，以及本次出國之建議，與針對相關出訪補助提出未來建議，期望本次的出訪

能帶給未來進行相關參訪人員經驗的參考與分享。 

  



 
 

目錄 

一、  目的 ........................................................................................................................................... 1 

二、  過程 ........................................................................................................................................... 1 

三、  心得 ........................................................................................................................................... 3 

四、  建議 ........................................................................................................................................... 4 

附錄 ........................................................................................................................................................ 5 

 

 

  



1 
 

一、 目的 

 

本次於 104 年 4 月 16 日至 4 月 27 日前往美國參訪主要有四個目的。首先，本次參

訪是為了拓展肯塔基州的莫瑞州立大學與陽明大學之姊妹校友好關係。其次，乃是為了

開展個人與莫瑞州立大學 TESOL 學程主任 Latricia Trites 教授關於英語為第一語言與第

二語言做筆記的跨校研究。再者，本人受 Latricia Trites 教授所邀為 TESOL 學程的師生

進行兩場演講，主題分別為「應用語言學研究」以及「於海外開展學術旅程之前培養文

化欣賞素養的重要性」。最後為前往肯塔基大學參加第六十八屆的 KFLC 語言、文獻與

文化會議(University of Kentucky’s 68th Languages, Literatures, and Cultures Conference)，

報告論文題目為「所能仰望的詞彙：第一和第二語言學習者對字彙研究裡假字察覺之探

討(Words to Count On: L1 and L2 Speakers’ Perceptions of Nonce Words in Vocabulary 

Research and Some Implications) (附錄一)」。 

 

二、 過程 

 

104 年 4 月 16 日從臺灣搭機前往美國，抵達美國莫瑞州立大學後，由 Latricia Trites

博士代表莫瑞州立大學招待晚餐。翌日，我與 Latricia Trites 博士碰面商討英語為第一

語言與第二語言做筆記的跨校研究，我們也與人文與藝術(College of Humanities and 

Fine Arts)學院的院長 Ted Brown 博士，以及英語與哲學系(Department of English and 

Philosophy)主任 Sue Sroda 博士會面。原本規劃與國際處(Institute for International Studies)

處長 Guangming Zou 博士以及學務處副校長 Don Robertson 博士會面，但由於行程有衝

突因此只能取消，只有暫先代為轉交友好贈禮以及聯絡方式。 

 

 

 

  



 
 

104 年 4 月 20 日我在莫瑞州立大學進行了兩個小時的演講，演講題目為「作研究：

為問題找答案，還是找問題來回答 (Research: Finding Answers to Questions or Finding 

Questions to Answer)」(附錄二) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
隔日，我與莫瑞州立大學 TESOL 學程學生進行了兩個小時的演講與工作坊，講題

為「學著適應：成為一位教師的跨文化之旅 (Learning to Accommodate: The 

Cross-Cultural Journey of a Teacher)」(附錄二)。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

完成為期兩天的演講與學術活動課程後，即從莫瑞州立大學前往肯塔基大學參加

KFLC研討會。研討會從104年4月23日至25日，為期三天。會議第一天我參與KFLC研

討會關於第二語言習得研究的五個議程，特別是關於以話劇進行外語學習的研究。會議

第二天，早上參與KFLC研討會關於英語為外語的三個議程，特別是關於探討英語教學

的研究。下午則進行論文的報告，題目為「所能仰望的詞彙：第一和第二語言學習者對

字彙研究裡假字察覺之探討(Words to Count On: L1 and L2 Speakers’ Perceptions of 

Nonce Words in Vocabulary Research and Some Implications) (附錄三)」，並參加其他三場

關於英語為第二語言的課程設計議程。會議的最後一天，參加四場關於第二語言習得環

境議程。 
  



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

三、 心得 

 

在莫瑞州立大學的 TESOL 學程的兩場演講中，學生回應相當熱烈，學生們似乎從

演講中獲得他們想要知道的相關訊息。其中一位學生在演講之後寄信給我，感謝我在演

講中所提供的資訊 (附錄四)。 

在與英語與哲學系主任的會議中，她建議可以與莫瑞州立大學校內的國際研究機構

接洽未來的姊妹校合作事宜，我也與 TESOL 學程洽談未來的聯絡與合作合作事宜。 

在 KFLC 研討會的第一天，我參與了印第安納大學 (Indiana University)的 Susanne 

Even 博士進行的演說。我們在演講後討論了未來在我既有外語教學課程中，加入話劇

教學技巧的可能性。我們交換名片，她也答應寄給我相關有助於設計話劇教學的相關參

考資料。研討會第二天，我參加了一場由肯塔基大學 (University of Kentucky) 的William 

M. Richeson博士與越南國際大學 (Vietnam National University)的Ms. Thanh Hoang小姐

的共同演講。Richeson 博士在人道主義語用學 (Humanitarian Pragmatics)有相當高的造

詣，特別是在醫療情境中。Richeson 博士也受到許多亞洲的大學與醫院邀請演講關於醫

院成員與國際的病患間的跨文化英語溝通。在跟他簡略的說明陽明大學的教學情境後，

他已同意到陽明大學學生特別小組 (護理系學生、醫學系學生)進行一系列的授課。 

在會議論文報告中，我獲得了相當多的正面回應，以及許多未來進行透過閱讀促進

偶然字會學習的寶貴意見。聽眾期望我能夠繼續進行假字的研究，特別是利用假字來界

定特定的文字特性如何影響受試者學習首次遇到的生字之學習意願。我也有機會聽到紐

約州立大學傑納蘇分校 (State University of New York at Geneseo) Christina Agostinelli 博

士演講關於英語為第二語言學習者的動機與差異。我們已經互相交換聯絡方式，並且計

劃合作美國的西班牙外語學習與臺灣的英語外語學習比較研究，相信這樣的合作機會未

來一定相當頻繁。 

  



 
 

四、 建議 

 

科技部鼓勵臺灣學者到國外進行合作與交流，然而這樣的機會在臺灣的機會並不多，

像是外語或應用語言學研討會比較少能在臺灣以國際規模舉辦，特別是在美國或歐洲舉

辦的大學語言學習相關會議。因此建議能夠多爭取語言相關的大型國際研討會在臺灣舉

辦的機會，邀請全球各地 (像是美國、歐洲等)的學者前來參與。同時，也希望在人文

社會科學類的相關補助能夠增加，特別是應用語言學以及社會語言學類的學術活動，以

增加本土的學者能夠增加到其他國家報告臺灣本地的研究，登上國際與具品質的會議。 

  



 
 

附錄 

附錄一 會議論文報告投影片 

  

  



 
 

  

  



 
 

  

  



 
 

  

  



 
 

  

  



 
 

   



 
 

附錄二 演講海報 

 

  



 
 

第一場演講投影片 

 



 
 

 

  



 
 

第二場演講投影片 

 
  



 
 



 
 

附錄三 會議論文摘要 

 

Vocabulary research examining the amount of repeated exposure (i.e., frequency) needed to 

acquire a word through reading has often relied on the use of nonce words. Nonce words 

have been used by researchers to ensure exposure to target words only occurs through the 

reading of target texts given to research participants and not through other means of exposure 

(Pitts, White, & Krashen, 1989; Saragi, Nation, & Meister, 1978; Waring & Takaki, 2003; 

inter alia).  The use of nonce words in vocabulary research assumes that participants treat 

nonce words as real words while reading.  I report on an empirical study that shows that L1 

and L2 speakers of English give different status to nonce and real words; this difference in 

status matters to vocabulary acquisition research and may have affected previous research 

outcomes.  L1 (n = 9) and L2 speakers (n = 10) were given a 4,588-token excerpt from the 

unmodified English novel The Big Friendly Giant (Dahl, 1982) containing nonce words (31 

types; 64 tokens) and asked to read without any aid (e.g., dictionary).  Eggins (2004, p. 28) 

describes the nonce words in the novel "as conform[ing] to possible phonological 

combinations of English, …exploit[ing] the phonaesthetic qualities of English sound 

combinations…incorporate[ing]…the grammar of English, through the attachment of 

conventional English morphemes of tense and word class…Thus the grammatical and 

phonological resources of the language function conventionally." The nonce words contained 

both lexicalized (e.g., bellypoppers for 'hellicopters') and non-lexicalized (grinksludger for 'a 

type of insult') words. A series of interview questions were asked to uncover L1 and L2 

speakers’ perceptions of the nonce words that appeared within the excerpt they had just read.  

Through the use of indirect interview techniques, I uncovered that L1 and L2 speakers gave a 

different status to the nonce and real English words read.  For example, differences in nonce 

word saliency between the two participant groups and whether they regarded nonce words as 

worth learning was revealed. 

  



 
 

附錄四 莫瑞州立大學學生來信(兩封) 

 

  



 
 

 


